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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

บทที่ 75 
โอวาท แดผูแสวงหาวิชาความรู  

 
การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ การเศาะละ

วาตและความศานติจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺเพียง
พระองคเดียว โดยไมมีภาคีหุนสวนอันใดสําหรับพระองค และฉันขอ
ปฏิญาณวาทานนบีมุหัมมัดคือบาวและศาสนทูตของพระองค... 

ตอไปนี้เปนโอวาทบางประการที่ขอส่ังเสียตัวฉันเองและพี่นองที่
รักย่ิงของฉัน ขอดุอาอจากอัลลอฮฺใหเราไดรับคุณูปการจากคําโอวาทนี้ 
และไดรับความรูที่เปนประโยชน รวมถึงการงานท่ีทรงคุณคา (อะมัล 
เศาะลิฮฺ)   

คําโอวาทประการที่หนึ่ง..จงมีความมุงม่ันในการแสวงหา
วิชาการอิสลาม อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

ِينَ  يسَۡتَويِ هَلۡ  قلُۡ ﴿ ِينَ  يَعۡلَمُونَ  ٱلَّ مَا يَعۡلَمُونَۗ  ƅَ  وَٱلَّ رُ  إنَِّ  يَتَذَكَّ
 ْ وْلوُا
ُ
لۡبَبِٰ ٱ أ

َ
 )٩: الزمر (﴾ لۡ

ความหมาย “จงกลาวเถิด(มุหัมมัด)บรรดาผูรูและบรรดาผูไมรูจะเทา
เทียมกันหรือ” (อัซ-ซุมัร, 39:9) 
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อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

ُ  يرَۡفعَِ ﴿ َّĬِينَ  ٱ ْ  ٱلَّ ِينَ  مِنكُمۡ  ءَامَنُوا ْ  وَٱلَّ وتوُا
ُ
ُ  دَرَجَتٰٖۚ  ٱلۡعِلۡمَ  أ َّĬوَٱ 

  )١١: المجادلة (﴾ خَبيِٞ  لُونَ تَعۡمَ  بمَِا
ความหมาย “อัลลอฮฺจะทรงยกยองเทิดทูนเกียรติแกบรรดาผูศรัทธาใน
หมูพวกเจา และบรรดาผูที่ไดรับความรูหลายช้ัน” (อัล-มุญาดะละฮฺ, 
58:11) 

 
ในบันทึกของอิมามอัล-บุคอรียและมุสลิม จากหะดีษมุอาวียะฮฺ 

เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮู ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

ينِ « ِّȅهْهُ فِي ا ا فُفَقِّ   »مَنْ يرُدِْ االلهُ بهِِ خَيْرً
ความหมาย “ผูใดที่อัลลอฮฺตองการใหเขาไดรับความดีงาม พระองคจะ
ใหเขาเขาใจในเร่ืองศาสนา” (เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรีย หนา 596  หมายเลข
หะดีษ 3116 และเศาะฮีหฺ มุสลิม หนา 398 หมายเลขหะดีษ 1037) 

 
มีบางสวนจากบรรดานักวิชาการกลาววา “ผูที่ไมมีความเขาใจ

ในเร่ืองศาสนา อัลลอฮฺไมประสงคใหเขาไดรับความดีงาม” ในบันทึกของ
อัด-ดาริมีย  ดวยสายรายงานที่หะซัน  จากหะดีษอบู  อัด-ดัรดาอ 
เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮู ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 
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 سَائرِِ  لَبَ  اكَْدْرِ  Ǿَلْةََ  القَْمَرِ  كَفَضْلِ  العَْابدِِ  لَبَ  العَْالمِِ  فَضْلَ إِنَّ «
نبِْيَاءِ  وَرَثةَُ  العُْلمََاءَ  وَإنَِّ  الكَْوَاكِبِ 

َ
نبِْيَاءَ  وَإنَِّ  الأْ

َ
ثوُا لمَْ  الأْ  دِينَارًا يوَُرِّ

ثوُا دِرهَْمًا وَلاَ  خَذَهُ  فَمَنْ  مَ العِْلْ  وَرَّ
َ
خَذَ  أ

َ
أبو داود برقم ( »وَافرٍِ  بِحظٍَّ  أ

، وصححه الأكاŚ في صحيح وضعيف سنن أŗ داود بالرقم ٣٦٤١
  )نفسه

ความวา “แทจริง ความประเสริฐของผูที่มีความรู(อาลิม)เหนือผูที่เคารพ
ภักดีเพียงอยางเดียว(อาบิด) เปรียบเสมือนดวงจันทรเต็มดวงที่เหนือกวา
บรรดาหมูดวงดาว แทจริงบรรดาผูที่มีความรู(อุละมาอ)พวกเขาเปน
ทายาทของบรรดานบี(อันบิยาอ) บรรดานบีไมไดทิ้งมรดกไวเปนเงินดีนารฺ
หรือดิรฮัม แตทวาไดทิ้งวิชาความรูไวเปนมรดก ดังนั้น ผูใดที่ได
ครอบครองมันไวถือวาเขาไดครอบครองสวนที่ดีเลิศมากมายแลว” (อบู 
ดาวูด หะดีษเลขที่ 3641) 

 
อัล-เอาซาอีย กลาววา “มนุษยตามทัศนะของเรา พวกเขาเปนผู

ที่มีความรู สวนผูอื่นนอกเหนือจากพวกเขาถือวาไมมีอะไรเลย” 
ชัยคุลอิสลาม  อิบนุ ตัยมียะฮฺ  เราะหิมะฮุลลอฮฺ  กลาววา 

“มนุษยชาติมีความจําเปนตอวิชาความรูทางดานศาสนามากย่ิงกวาที่
พวกเขามีความจําเปนในดานอาหารและเคร่ืองด่ืมซะอีก” 
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บรรดาผูที่มีความรูพวกเขาดํารงตนตามคําส่ังใชของพระองค
อัลลอฮฺจนกระท่ังถึงกาลอวสาน มีบันทึกในเศาะฮีหฺของอิมามอัล-บุคอรีย
และมุสลิม จากหะดีษมุอาวียะฮฺและเษาบาน แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอ
ฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

Šِ  مِنْ  طَائفَِةٌ  تزََالُ  لاَ « مَّ
ُ
 خَذَلهَُمْ  مَنْ  يضَُرُّهُمْ  لاَ  ،الْحقَِّ  لَبَ  ظَاهِرِينَ  أ

 َّŠَح  َőِ
ْ
مْرُ  يأَ

َ
ِ  أ ، واكخاري  ١٩٢٠مسلم برقم ( »كَذَلكَِ  وهَُمْ  ابَّ

  )٧١اكخاري برقم (» قَائمَِةً لَبَ أمرِ االلهِ «: وș رواية ) ٧١برقم 
ความหมาย “บุคคลกลุมหนึ่งจากบรรดาประชาชาติของฉันยังคงดํารงตน
อยูบนสัจธรรม ผูที่ละทิ้งพวกเขาจะไมทําใหพวกเขาไดรับอันตราย
จนกระท่ังการงานแหงอัลลอฮฺมาถึง พวกเขายังคงดํารงตนอยูบนสัจ
ธรรม” (เศาะฮีหฺ มุสลิม หนา 795  หมายเลขหะดีษ 1920 และเศาะฮีหฺ 
อัล-บุคอรีย หนา 39  หมายเลขหะดีษ 71) ในอีกสายรายงาน “ดํารงตน
อยูบนคําส่ังใชของอัลลอฮฺ” (เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรีย หนา 39  หมายเลขหะ
ดีษ 71) 

 
อิมามอะหฺมัด บิน หัมบัล กลาววา “หากวาพวกเขาไมไดเปนชา

วหะดีษแลว ฉันก็ไมรูวาพวกเขาเปนใคร?” 



7 
 

และทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดบอกไววาในชวง
ทายกอนจะถึงกาลอวสานวิชาความรูจะถูกยก ความอวิชชาจะแพรหลาย 
วิชาความรูจะถูกยกดวยกับการเสียชีวิตของบรรดาผูที่มีวิชาความรู 

ในบันทึกของอัล-บุคอรียและมุสลิม จากหะดีษอับดุลลอฮฺ บิน 
อัมรู บิน อัล-อาศ  เราะฎิยัลลอฮฺอันฮู ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม กลาววา 

َ  إِنَّ «  فَقْبِضُ  وَلكَِنْ  العِبَادِ، مِنَ  ينَتَْزعُِهُ  انتِْزَاخً  العِْلمَْ  فَقْبِضُ  لاَ  ابَّ
َذَ  خَلمًِا فُبقِْ  لمَْ  العُْلمََاءِ، حŠََّ إِذَا بقَِبضِْ  العِْلمَْ   رءُُوسًا اجَّاسُ  اتخَّ
الاً  فْتَوْا فَسُئِلوُا جُهَّ

َ
ضَلُّوا فَضَلُّوا عِلمٍْ  يْرِ بغَِ  فَأ

َ
اكخاري برقم ( »وَأ

  )٢٦٧٣، ومسلم برقم ١٠٠
ความหมาย “แทจริงอัลลอฮฺจะไมเก็บความรูดวยการถอดถอน

ออกจากมนุษย แตทวาจะเก็บความรูดวยการใหบรรดาผูรู เสียชีวิต 
จนกระท่ังไมมีผูรูหลงเหลืออยู ผูคนก็จะยึดเอาคนโงเขลาเปนผูนํา แลว
พวกเขาถูกถามปญหา พวกเขาเหลานั้นก็ออกคําวินิจฉัยโดยไมมีความรู 
ตัวพวกเขาเองก็ผิดพลาด และทําใหผูอื่นผิดพลาดไปดวย” (เศาะฮีหฺ อัล-
บุคอรีย หนา 45 หมายเลขหะดีษ 100 และเศาะฮีหฺ มุสลิม หนา 1072 
หมายเลขหะดีษ 2673) 
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และในสถานการณเชนที่กลาวในหะดีษนี้การศึกษาวิชาความรู
และการสอนนับวาเปนความจําเปนอยางย่ิงยวดมากกวาในสถานการณ
ปกติทั่วไป พึงรูเถิดวาศาสตรสูงสุดของวิชาความรูทั้งมวลคือ คัมภีร
แหงอัลลอฮฺ(กิตาบุลลอฮฺ) ดังนั้นจงเอาใจใสในการทองจํา ทําความเขาใจ 
พิจารณาใครครวญ และปฏิบัติตาม ในทํานองเดียวกันตองเรียนรูถึงจริย
วัตร(สุนนะฮฺ)ของทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม และ
พยายามทําความเขาใจใหลึกซ้ึง จงเอาความรูมาจากบรรดาผูที่มีความรู
ที่แทจริงอันไดแก บรรพชนรุนกอน(ชาวสะลัฟ) บรรดาอิมามผูเช่ียวชาญ 
เพื่อวาจะไดไมวินิจฉัยปญหาอยางผิดพลาด หรือสนองตอบอารมณใฝตํ่า
แหงตน 

 
คําโอวาทประการที่สอง..จงเรียกรองเชิญชวนไปสูอัลลอฮฺ -

อัซซะ วะ ญัลล-  พระองคตรัสวา 

ْ  سَبيِلِٓ  هَذِٰهۦِ قلُۡ ﴿ دۡعُوٓا
َ
ِۚ  إǓَِ  أ َّĬٱ  ٰ َȇَ  ٍبصَِيَة  ۠ ناَ

َ
بَعَنِۖ  وَمَنِ  أ  ٱتَّ

ِ  وسَُبۡحَنَٰ  َّĬٱ  ٓ ۠  وَمَا ناَ
َ
ۡ  مِنَ  أ   ) ١٠٨: يوسف (﴾ مُشِۡكيَِ ٱل

ความหมาย “จงกลาวเถิดมุหัมมัด นี่คือแนวทางของฉัน ซึ่งฉันเรียกรอง
เชิญชวนไปสูอัลลอฮฺอยางประจักษแจงทั้งตัวฉันและผูปฏิบัติตามฉัน 

และมหาบริสุทธิ์แหงอัลลอฮฺ ฉันมิไดอยูในบรรดกลุมชนต้ังภาคี” (ยูซุฟ
,12:108) 
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และอัลลอฮฺ ตรัสวา  
حۡسَنُ  وَمَنۡ ﴿

َ
ٓ  مِّمَّن قَوƅٗۡ  أ ِ  إǓَِ  دَعَ َّĬمِنَ  إنَِّنِ  وَقَالَ  صَلٰحِٗا وعََمِلَ  ٱ 

 )٣٣: فصلت (﴾ ٱلمُۡسۡلمِِيَ 
ความหมาย “และผูใดเลาจะมีคําพูดที่ดีเลิศย่ิงไปกวาผูเชิญชวนไปสู
อัลลอฮฺ และเขาไดปฏิบัติการงานท่ีดี และกลาววาแทจริงฉันเปนคนหนึ่ง
ในบรรดามุสลิมผูนอบนอม” (ฟุศศิลัต, 41:33) 

 
มีปรากฏในเศาะฮีหฺมุสลิม ทานนบี  ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 

วะสัลลัม ไดกลาวกับทานอะลียวา 

نْ «
َ
ُ  فَهْدِىَ  لأ   »اجَّعَمِ  حُمرِْ  مِنْ  لكََ  خَيْرٌ  وَاحِدًا رجَُلاً  بكَِ  ابَّ

ความหมาย “แนแท การท่ีอัลลอฮฺใหคนๆ หนึ่งไดรับทางนําอันเนื่องจาก
ตัวทานเปนสาเหตุ มีความประเสริฐดีย่ิงกวาการท่ีทานไดรับอูฐแดงเสีย
อีก” (เศาะฮีหฺ มุสลิม 4/1872 หมายเลขหะดีษ 2406) 

 
จากหะดีษนี้มีผูคนบางสวนเขาใจคาดเคล่ือนโดยไดทําหนาที่

เรียกรองเชิญชวนผูอื่น บางคร้ังไดวินิจฉัยปญหาท้ังที่เปนคนท่ีไมไดมีวิชา
ความรู โดยการอางอิงหลักฐานจากหะดีษของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม ที่วา 

ْ وَلوَْ آيةًَ «   )٣٤٦٢اكخاري برقم (» بلَِّغُوا قَنيِّ
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ความหมาย “จงเอาจากฉันไปเผยแผ แมเปนเพียงแคหนึ่งอายะฮฺก็ตาม” 
(เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรีย หนา 666 หมายเลขหะดีษ 3462) 

 
สามัญชนทั่วไปที่ไมมีความรู เขาไมสามารถที่จะเผยแผไดแม

เพียงโองการเดียวของอัลกุรอานหรือเพียงหะดีษบทเดียวของทานเราะสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นอกจากวาเขาจะตองมีความเขาใจใน
สองอยางน้ันเสียกอน โดยการกลับไปคนควาทบทวนจากคําพูดของ
บรรดานักอรรถาธิบาย และจากคําอธิบายหะดีษดวยวิธีการที่ถูกตอง
ตามแนวทางของผูที่มีความรู และท่ีพวกเขาไดอธิบายชี้แจงตอบรรดา
สานุศิษย 

การเรียกรองเชิญชวนไปสูอัลลอฮฺเปนพันธกิจของบรรดานบี
และศาสนทูต เปาประสงคคือ การเชิญชวนผูคนไปสูการยอมจํานนตอ
อิสลามดวยคําพูดและการกระทําอยางศิโรราบ ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะ
ลัยฮิวะสัลลัม  ทานไดกลาวกับมุอาซ บิน ญะบัล ขณะที่จะสงเขาไป
เรียกรองเชิญชวนชาวเยเมนไปสูการเคารพภักดีตออัลลอฮฺ วา 

őِ  إِنَّكَ «
ْ
هْلِ  مِنْ  قَوْمًا تأَ

َ
نْ  شَهَادَةِ  إِلَى  فَادْقُهُمْ  ،الكِْتَابِ  أ

َ
 إلاَِّ  إȄََِ  لاَ  أ

 ُ Śِّ  ابَّ
َ
ِ  رسَُولُ  وَك طَاعُوا هُمْ  فَإنِْ  ،ابَّ

َ
لكَِ  أ َȆِ  ْعْلِمْهُم

َ
نَّ  فَأ

َ
َ  أ  ابَّ

، ١٩مسلم برقم ( »إلخ الحديث...  صَلوََاتٍ  خَمسَْ  عَليَهِْمْ  افْتَرضََ 
  )١٤٥٨واكخاري برقم 
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ความหมาย “ทานกําลังจะไปหากลุมชนหน่ึงจากบรรดาชาวคัมภีร ดังนั้น 
จงเชิญชวนพวกเขาไปสูการกลาวปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอื่นใด
นอกจากอัลลอฮฺและฉันเปนศาสนทูตแหงอัลลอฮฺ หากพวกเขาตอบรับ
ทานในเร่ืองดังกลาว จงบอกพวกเขาวาอัลลอฮฺไดบัญญัติการละหมาด
หาเวลาใหแกพวกเขา....” (เศาะฮีหฺ มุสลิม หนา 42  หมายเลขหะดีษ 19 
และเศาะฮีหฺ อัล-บุคอรีย หนา 284 หมายเลขหะดีษ 1458) 

 
ในบันทึกของอัล-บุคอรีย  จากหะดีษอับดุลลอฮฺ บิน อุมั รฺ 

เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

ْ وَلوَْ آيةًَ «   )٣٤٦٢اكخاري برقم (» بلَِّغُوا قَنيِّ
ความหมาย “จงเอาจากฉันไปเผยแผ แมเปนเพียงแคหนึ่งอายะฮฺก็ตาม” 
(เศาะฮีหฺ อัล-บุคอรีย หนา 666 หมายเลขหะดีษ 3462) 

 
อิบนุลก็อยยิม เราะหิมะฮุลลอฮฺ กลาววา “เม่ือการเชิญชวน

เรียกรองไปสูอัลลอฮฺเปนภารกิจที่มีเกียรติ สูงสง และประเสริฐย่ิงของปวง
บาว ดังนั้นมันจะไมบรรลุผลไดนอกจากดวยวิชาความรูซึ่งเขาตองใชมัน
ในการเชิญชวนเรียกรอง ย่ิงกวานั้น ในการเรียกรองที่มีผลสมบูรณ 
จําเปนที่เขาตองพยายามเขาถึงความรูอยางถองแท เปนการเพียงพอ
หากวาผูที่ทําหนาที่เ รียกรองสามารถเขาถึงจุดนี้ได และอัลลอฮฺจะ
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ประทานความโปรดปรานใหแกผูที่พระองคทรงประสงค” (อัต-ตัฟสีร อัล-
ก็อยยิม หนา 319) 

ชัยค อับดุลอะซีซ เราะหิมะฮุลลอฮฺ กลาววา “เปนหนาที่ของ
บรรดาผูที่มีความสามารถไมวาจะเปนผูรู บรรดาผูปกครองมุสลิม และ
นักเผยแผ(ดาอีย)จะตองทําหนาที่เรียกรองเชิญชวนไปสูอัลลอฮฺจนเพื่อวา
มันสามารถกระจายไปถึงโลกทั้งผองใหขจรไปทั่วทุกสารทิศ และนี่ก็คือ 
อัล-บะลาฆฺ หรือการประกาศช้ีแจง ที่อัลลอฮฺไดมีคําส่ังไวแกศาสนทูตของ
พระองควา 

هَا﴿ يُّ
َ
أ ٓ  بلَّغِۡ  ٱلرَّسُولُ  يَٰٓ نزِلَ  مَا

ُ
بّكَِۖ  مِن إلَِۡكَ  أ  فَمَا تَفۡعَلۡ  لَّمۡ  ˯ن رَّ

 )٦٧: المائدة (﴾ رسَِالََهُ  بلََّغۡتَ 

ความหมาย “โอผูเปนศาสนทูตเอย จงประกาศส่ิงที่ถูกประทานลงมาแก
เจาจากพระเจาของเจา และถาเจามิไดปฏิบัติ เจาก็มิไดประกาศสาสนข
องพระองค” (อัล-มาอิดะฮฺ, 5:67) 

 
จากท่ีกลาวมาจะเห็นวา ศาสนทูตมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ

วะสัลลัม นั้น มีหนาที่เผยแผชี้แจงใหทั่วถึง เชนเดียวกันกับบรรดาศาสน
ทูตคนอื่นๆ และผูติดตามศาสนทูตก็ตองทําหนาที่นี้ดวยเชนกัน... (มัจญ
มูอฺ ฟะตาวา วะ มะกอลาต ชัยค อับดิลอะซีซ บิน บาซ 1/333 คัดลอก
จากหนังสือนัฎเราะตุนนะอีม 5/1959, 1960) 
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คําโอวาทประการที่สาม..รักษาเวลา สวนหน่ึงจากขอสังเกต
พบวาคนหนุมสาวบางสวนไมไดเอาใจใสตอเวลาวาง ไมไดฉกฉวยโอกาส
ในวัยหนุมในชวงที่มีความกระฉับกระเฉง บางสวนใชเวลาหมดไปกับการ
นอนเปนชวงระยะเวลายาวนานโดยไมมีความจําเปน บางสวนหมดเวลา
ไปกับการอานวารสาร หนังสือพิมพเปนเวลานานๆ และบางสวนใชเวลา
สวนมากใหหมดไปกับการทองเที่ยว...ฯลฯ 

มีหะดีษปรากฏในหนังสือสุนัน บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย จากอบู 
บัรซะฮฺ อัล-อัสละมีย เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮู ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม กลาววา  

ُ  حŠََّ  القِْيَامَةِ  يوَْمَ  ابنِ آدَمَ  قَدَمَا تزَُولُ  لاَ « لَ ي
َ
قَنْ : خَمْسٍ  قَنْ  سْأ

بلاَْهُ، فِيمَا قُمُرِهِ 
َ
فْنَاهُ، وَقَنْ شَبَابهِِ فِيمَْا أ

َ
فْنَ  مِنْ  مَاȄِِ  وَقَنْ  أ

َ
 أ

غْفَقَهُ؟ وَفِيمَْ  اكْتسََبَهُ؟
َ
الترمذي برقم ( »فَيمَْا عَلِمَ؟ عَمِلَ  وَمَاذَا أ

  )٧٢٩٩، وحسنه الأكاŚ في صحيح الجامع برقم ٢٤١٦
ความหมาย  “ในวันกิยามะฮฺเทาของลูกหลานอาดัมจะยังไม ถูก
เคล่ือนยายจากพระผูอภิบาลของเขา จนกวาเขาจะถูกสอบถามถึง
เร่ืองราวหาประการ อายุของเขาถูกใชใหหมดไปอยางไร? วัยหนุมของเขา
ไดใชใหหมดไปอยางไร? ทรัพยสินของเขาหามาจากที่ใดและไดใชจายไป
ในหนทางใด? และความรูของเขาไดนําไปสูการปฏิบัติอยางไร?” (อัต-ติร
มิซีย 4/612 หมายเลขหะดีษ 2416) 
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ในหะดีษซึ่งบันทึกโดยอัล-หากิมในหนังสืออัล-มุสตัดร็อก 

จากอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา จากทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาวไววา 

 قبل اغكوفر هرمك، قبل شبابك:  خمس قبل خمسا اغتنم«
 قبل وغناك سقمك، قبل وصحتكموتك،  قبل وحياتك ، شغلك
، وصححه الأكاŚ في ٧٨٤٦المستدرك للحاكم برقم ( »فقرك

 ) ١٠٧٧صحيح الجامع برقم 

ความหมาย “จงฉวยโอกาสกระทําหาประการ กอนอีกหาประการจะ
มาถึง วัยหนุมของทาน กอนความชราจะมาหา การมีสุขภาพท่ีดีของทาน 
กอนความเจ็บปวยจะมาหา ความรํ่ารวยของทาน กอนความยากจนจะ
มาหา เวลาวางของทาน กอนภาระท่ียุงเหยิงจะมาหา การมีชีวิตของทาน
กอนความตายจะมาหา” (มุสตัดร็อก อัล-หากิม 4/341 หมายเลขหะดีษ 
7846) 

 
มีบทกวีนิพนธ ความวา 

فْظِهِ    والوقت أنفَسُ ما عُنِيتَ بِحِ
 ا عَليَكَ يضَِيعُ وأراه أسْهلَ م  

“กาลเวลาเปนส่ิงที่มีคามากสุดที่ทานควรจะหวงแหนรักษา 
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แตฉันเห็นวามันเปนเร่ืองงายเหลือเกินที่ทานปลอยใหมันสูญเปลา” 
 
คําโอวาทประการที่ส่ี..ตองมีลักษณะนิสัยที่ดีงาม อัลลอฮฺ 

ตะอะลา ตรัสวา 

ْ  لّعِبَِادِي وَقلُ﴿ حۡ  هَِ  ٱلَّتِ  يَقُولوُا
َ
يۡطَنَٰ  إنَِّ  سَنُۚ أ  إنَِّ  بيَۡنَهُمۚۡ  ينََغُ  ٱلشَّ

يۡطَنَٰ  نسَٰنِ  كَنَ  ٱلشَّ بيِنٗ  اعَدُوّٗ  للِِۡ   )٦٧الإسراء (﴾ امُّ
ความหมาย “และจงกลาวแกปวงบาวของฉัน ใหพวกเขากลาวแตคําพูด
ที่ดีย่ิง เพราะแทจริงชัยฏอนนั้นมันยุแหยระหวางพวกเขา(ใหพวกเขาพูด
โดยไมระวัง) แทจริงชัยฏอนนั้นเปนศัตรูที่เปดเผยของมวลมนุษย” (อัล-
อิสรออ, 17:67) 

 
มีหะดีษปรากฏในหนังสือสุนัน บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย จากอบู

อัด-ดัรดาอ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮู ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
กลาววา 

ءٌ  مَا« ْŽَ  ُعْقَل
َ
 وَإِنَّ  حَسَنٍ  خُلقٍُ  مِنْ  القِْيَامَةِ  مَ يوَْ  المُْؤْمِنِ  مِيَزانِ  فِي  أ

 َ وقال حديث  ٢٠٠٢الترمذي برقم (» اكَْذِيءَ  الفَْاحِشَ  Ǿَبُغِْضُ  ابَّ
 )حسن صحيح

ความหมาย “ในวันกิยามะฮฺ ไมมีส่ิงใดที่จะหนักย่ิงในตาช่ังของผูศรัทธา 
(มุอมิน) มากไปกวาการมีลักษณะนิสัยอันดีงาม และแทจริงอัลลอฮฺทรง
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กร้ิวผูที่พูดจาหยาบโลนลามก” (อัต-ติรมิซีย 4/362 หมายเลขหะดีษ 
2002 ทานบอกวาเปนหะดีษ หะซัน เศาะฮีหฺ) 

 
อิบนุ อัล-มุบาร็อก กลาววา “ลักษณะนิสัยที่ดี หมายถึง การมี

ใบหนาที่ย้ิมแยม ทุมเทในเร่ืองของความดีงาม ปกปองจากอันตราย และ
สามารถอดกล้ันตอส่ิงที่เกิดจากเพื่อนมนุษย” 

ดวยเหตุนี้ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จึงไดส่ังเสีย
ตอบรรดาสาวก ด่ังมีหะดีษปรากฏในหนังสือสุนันของอัต-ติรมิซีย จากอบู 
ซัรร และมุอาซ บิน ญะบัล เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา แทจริงทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

ِ ا اتَّقِ « تبِْعْ  كُنتَْ، حَيثُْمَا بَّ
َ
يِّئَةَ  وَأ  اجَّاسَ  وخََالِقِ  يَمْحُهَا، الْحسََنَةَ  السَّ

  )، وقال حديث حسن صحيح١٩٨٧الترمذي برقم (» حَسَنٍ  بِخُلقٍُ 
ความหมาย “จงยําเกรงอัลลอฮฺไมวาทานจะอยู ณ ที่ใด จงติดตามความ
ชั่วโดยการเอาความดีมาลบลาง และจงปฏิสัมพันธกับเพื่อนมนุษยดวย
ลักษณะนิสัยอันดีงาม” (สุนันอัต-ติรมิซีย 4/355 หมายเลขหะดีษ 1987 
ทานบอกวาเปนหะดีษ หะซัน เศาะฮีหฺ) 

 
อิบนุล ก็อยยิม เราะหิมะฮุลลอฮฺ กลาววา “ถูกรวบรวมไวในตัว

ของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ระหวางการยําเกรงตออัลลอ
ฮฺและการมีลักษณะนิสัยอันดีงาม เพราะวาการยําเกรงตออัลลอฮฺจะมา
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ปรับปรุงส่ิงที่เกิดขึ้นระหวางบาวกับพระผูอภิบาลของเขา สวนการมี
ลักษณะนิสัยที่ดีงามจะเปนส่ิงที่มาปรับปรุงระหวางตัวเขากับเพื่อน
มนุษย” (อัล-ฟะวาอิด,หนา 84-85) และการศรัทธาของบาวคนหนึ่งจะยัง
ไมสมบูรณตราบใดที่ยังไมสอดรับกับลักษณะนิสัยอันดีงาม ทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

كْمَلُ «
َ
حْسَنُهُمْ  إِيمَاناً المُْؤْمِنِينَ  أ

َ
 خِيَارُكُمْ  وخَِيَارُكُمْ  خُلقًُا أ

، وقال حديث حسن ١١٦٢الترمذي برقم (» خُلقًُا لِنسَِائهِِمْ 
   )صحيح

ความหมาย “ผูศรัทธาที่ มีความสมบูรณย่ิงในการศรัทธาคือ ผูที่ มี
ลักษณะนิสัยที่ดีงามย่ิง และผูที่ดีเลิศในกลุมพวกทานคือ ผูที่มีนิสัยดีตอ

ภรรยาของพวกเขา” (สุนันอัต-ติรมิซีย 3/466 หมายเลขหะดีษ 1162 ทาน
บอกวาเปนหะดีษ หะซัน เศาะฮีหฺ) 

  
แนนอนท่ีสุด ทานนบี ศ็อลลลัลลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนสุด

ยอดแหงมวลมนุษยชาติที่มีลักษณะนิสัยอันดีงาม ดังนั้นผูใดรักที่จะ
ดําเนินชีวิตบนทางนําสูการมีลักษณะนิสัยอันสูงสงก็จงปฏิบัติตาม
ครรลองของทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลลัลลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม จากอนัส 
เราะฏิยัลลอฮุอันฮุ กลาววา  
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» ُ فٍّ خَدَمْتُ اجَّبِيَّ صَلىَّ ابَّ
ُ
 عَليَهِْ وسََلَّمَ عَشْرَ سِنيَِن فَمَا قَالَ لِي أ

ءٍ ترََكْتُهُ لمَِ ترََكْتَهُ  ْƁَِءٍ صَنَعْتُهُ لمَِ صَنَعْتَهُ، وَلاَ ل ْƁَِوَمَا قَالَ ل ، » قَطُّ
  )وأصله في الصحيحين ٢٠١٥الترمذي برقم (

ความหมาย “ฉันไดรับใชทานนบี ศ็อลลัลลอฮุ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
เปนชวงระยะเวลาสิบป ทานไมเคยกลาวคําวา “อุฟ” เลยแมแตคร้ังเดียว 
และทานไมเคยกลาวตําหนิส่ิงใดที่ฉันกระทําวา เจาทํามันทําไม? และไม
มีส่ิงใดที่ฉันละท้ิงแลวทานจะกลาววา เจาทิ้งมันทําไม?” (สุนันอัต-ติรมิ
ซีย 4/368 หมายเลขหะดีษ 2015 เดิมทีเปนหะดีษที่อยูในเศาะฮีหฺทั้ง
สอง) 

 
คําโอวาทประการที่หา..จงยืนหยัดอยางหนักแนนม่ันคงอยู

บนหลักการศาสนา อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

ٰ  رَبَّكَ  وَٱعۡبُدۡ ﴿ تيَِكَ  حَتَّ
ۡ
 )٩٩: الحجر (﴾ ٱلَۡقيُِ  يأَ

ความหมาย “และจงเคารพภักดีตอพระผูอภิบาลของเจา จนกวาความ
แนนอน(ความตาย)จะมาหาเจา” (อัล-หิจรฺ,15:99) หมายถึง จนกระท่ัง
เสียชีวิต 

 
และอัลลอฮฺตรัสถึงทานนบีอีซา อะลัยฮิสสลาม วา  

وۡصَنِٰ ﴿
َ
ِ  وَأ لَوٰة ِ  بٱِلصَّ كَوٰة  )٣١: مريم (﴾ احَيّٗ  دُمۡتُ  مَا وَٱلزَّ
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ความหมาย “และทรงส่ังเสียใหฉันทําการละหมาดและจายซะกาต ตราบ
ที่ฉันมีชีวิตอยู” (มัรยัม, 19:31) 

 
มีปรากฏในรายงานของอิมามอะหฺมัด จากหะดีษอาอิชะฮฺ 

เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮา แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ได
กลาววา 

مسند الإمام (» وَطَاعَتِكَ  دِينِكَ  لَبَ  قَلبِْي  عَبِّتْ  القُْلوُبِ  مُقَلِّبَ  ياَ«
  ) ٦/٢٥١أحمد 

ความหมาย “โอ ผูทรงเปล่ียนแปลงหัวใจ โปรดใหหัวใจของฉันม่ันคงอยู
บนแนวทางศาสนาของทานและเช่ือฟงปฏิบัติตามทาน” (มุสนัด อิ
มามอะหฺมัด 6/251) 

 
และยังมีหะดีษตางๆ  ของทานนบี  ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม อีกมากมายที่มาอธิบายถึงบรรดาผูที่ยึดม่ันศาสนา ในชวงทาย
กอนโลกจะถึงกาลอวสาน ผูที่ยืนหยัดม่ันคงในหลักการจะเปนด่ังคน
แปลกหนา แตทวาพวกเขาจะไดรับภาคผลบุญเสมือนที่บรรดาสาวกของ
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เคยไดรับ ขณะที่อิสลามเร่ิมตน
ขึ้นอยางคนแปลกหนา สาเหตุดังกลาวอันเน่ืองจากความอดทนอดกล้ัน
ตอความเปนคนแปลกหนาของพวกเขา ด่ังมีหะดีษปรากฏในเศาะฮีหฺ
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มุสลิม จากอิบนุ อุมัรฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ 
อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา 

» 
َ
  كَمَا وسََيعَُودُ  غَرِيبًا الإسِْلاَمُ  بدََأ

َ
 »للِغُْرَبَاءِ  فَطُوȌَ  غَرِيبًا بدََأ

ความหมาย “อิสลามไดเร่ิมตนอยางคนแปลกหนา และจะกลับไปอยาง
คนแปลกหนาเสมือนที่เร่ิมตน ดังนั้นความดีงามอันมากมายจะไดรับแก
บรรดาคนแปลกหนา” (เศาะฮีหฺ มุสลิม 1/130 หมายเลขหะดีษ 145) 

 
และในอีกหะดีษ แทจริงพวกเขา 

ناَسٌ «
ُ
ناَسِ  فِي  صَالِحوُنَ  أ

ُ
كْثَرُ  فَعْصِيهِمْ  مَنْ  كَثِيٍر، سُوءٍ  أ

َ
 مِمَّنْ  أ

 »يطُِيعُهُمْ 
ความหมาย “พวกเขาคือกลุมคนที่ดีซึ่งใชชีวิตทามกลางกลุมคนชั่ว
จํานวนมาก จํานวนคนท่ีปฏิเสธพวกเขามีมากกวาคนที่เช่ือฟง” (มุสนัดอิ
มามอะหฺมัด 2/177) 

 
และท านนบี  ศ็อล ลัลลอฮฺ  อะ ลัย ฮิ  วะ สัลลัม  ได กล าว

เปรียบเทียบถึงสภาพของผูที่ยืนหยัดอยูบนหลักการศาสนาในชวงใกลถึง
กาลอวสานเสมือนผูที่กําถานไฟไวในมือ และเขาจะไดรับภาคผลบุญ
เทากับการปฏิบัติตนของบรรดาสาวกของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม ถึงหาสิบคน มีหะดีษในหนังสือสุนันอบูดาวูด จากอบู ษะอฺ
ละบะฮฺ อัล-เคาะชะนีย เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ แทจริงทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ 
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อะลัยฮิ วะสัลลัม ขณะที่มีคําส่ังใชใหทําความดีและหามปรามใหละเวน
จากความช่ัว ทานไดกลาววา 

يَّامَ  وَرَائكُِمْ  مِنْ  فَإنَِّ «
َ
، ك بْرِ بْرُ  الصَّ  الْجمَْرِ، لَبَ  قَبضٍْ  مِثلُْ  فِيهِ  الصَّ

جْرِ  مِثلُْ  فِيهِمْ  للِعَْامِلِ 
َ
 وَزَادŚَِ » لِهِ قَمَ  مِثلَْ  فَعْمَلوُنَ  رجَُلاً  خَمْسِينَ  أ

ِ  رسَُولَ  ياَ:  قَالَ  لَيْرُهُ  جْرُ  ابَّ
َ
جْرُ « :قَالَ  مِنهُْمْ؟، خَمْسِينَ  أ

َ
 خَمْسِينَ  أ

 )٤٣٤١من حديث أŗ داود برقم (» مِنكُْمْ 
ความหมาย “แทจริงหลังยุคของพวกทานจะมีวันแหงความอดทน ความ
อดทนในวันนั้นเสมือนกับการกําถานไฟ สําหรับผูที่กระทําความดีเขาจะ
ไดรับภาคผลบุญเทากับหาสิบคนที่ไดกระทําเหมือนกับเขา”  คนอื่นได
ถามเพิ่มเติมวา โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ภาคผลบุญเทากับหาสิบคนจากหมู
พวกเขาเองหรือ? ทานเราะสูลตอบวา “ภาคผลบุญเทากับหาสิบคนจาก
หมูพวกทาน(เศาะหาบะฮฺ)”  (สวนหนึ่งจากหะดีษของอบู ดาวูด 4/123 
หมายเลขหะดีษ 4341) 

 
สุดทายขอส่ังเสียตัวฉันและพี่นองผูเปนที่รักย่ิงของฉัน..จงยืน

หยัดอยางหนักแนนม่ันคงอยูบนแนวทางอันเที่ยงธรรมของทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม และบรรดาสาวกของทาน และจงอดทน
อดกล้ันในแนวทางดังกลาวใหสุดความสามารถ อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 
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نسَٰنَ  إنَِّ  ١ وَٱلۡعَصِۡ ﴿ ِينَ  إƅَِّ  ٢ خُسٍۡ  لفَِ  ٱلِۡ ْ  ٱلَّ ْ  ءَامَنُوا  وعََمِلُوا
لٰحَِتِٰ  ْ  ٱلصَّ ْ  بٱِلَۡقِّ  وَتوََاصَوۡا بِۡ  وَتوََاصَوۡا   )سورة العصر(﴾ ٣ بٱِلصَّ

ความหมาย “ขอสาบานดวยกาลเวลา แทจริง มนุษยนั้นอยูในการ
ขาดทุน นอกจากบรรดาผูศรัทธาและกระทําความดีทั้งหลาย และ
ตักเตือนกันและกันในส่ิงที่เปนสัจธรรม และตักเตือนกันและกันใหมีความ
อดทน” (อัล-อัศรฺ,103:1-3) 

 
อัลลอฮฺ ตรัสวา 

ٰ  وَٱصۡبِۡ  إلَِۡكَ  يوُحَٰٓ  مَا وَٱتَّبعِۡ ﴿ ۚ  يَۡكُمَ  حَتَّ ُ َّĬخَيُۡ  وهَُوَ  ٱ 
 )١٠٩: يونس (﴾ ٱلۡحَكِٰمِيَ 

ความหมาย “และเจาจงปฏิบัติตามส่ิงที่ถูกบัญชาแกเจา และจงอดทน
จนกวาอัลลอฮฺจะทรงตัดสิน และพระองคทรงเปนผูตัดสินที่ดีย่ิง” (ยูนุส
,10:109) 

 
และอัลลอฮฺ ตรัสวา 

 )٨٣: القصص (﴾ وَٱلۡعَقٰبَِةُ للِۡمُتَّقيَِ ﴿

ความหมาย “และบ้ันปลายยอมเปนของบรรดาผูยําเกรง” (อัล-เกาะศ็อศ, 
28:83) 
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และไมเปนที่สงสัยแตประการใดวามุสลิมในยุคปจจุบันกําลัง
เผชิญหนากับความสับสนวุนวายนานัปการไมวาจะเกิดจากอารมณ
ใฝตํ่าและความคล่ังไคลตอมายาวัตถุอยางเมามัน แตทวาผูที่ขอความ
ชวยเหลือตออัลลอฮฺ พระองคก็จะทรงชวยเหลือเขา และผูใดที่ขอ
ตออัลลอฮฺใหมีความอดทน พระองคก็ทรงประทานความอดทนใหแกเขา 
อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

﴿ ِ ْ  ينَ وَٱلَّ ۚ  لَهَۡدِيَنَّهُمۡ  فيِنَا جَهَٰدُوا َ  ˯نَّ  سُبُلنََا َّĬٱلمُۡحۡسِنيَِ  لمََعَ  ٱ ﴾
 )٦٩: العنكبوت (

ความหมาย “และบรรดาผูที่ตอสูด้ินรนในหนทางของเรา แนนอนเราจะ
ชี้แนะแนวทางท่ีถูกตองแกพวกเขาสูหนทางของเรา และแทจริงอัลลอฮฺ
นั้นทรงอยูกับผูกระทําความดีทั้งหลาย”(อัล-อังกะบูต, 29:69) 

 
ขอดุอาอจากพระองคอัลลอฮฺ ทรงประทานใหพวกเราและพวก

ทานเปนสวนหนึ่งของพวกเขาเหลานั้นดวยเถิด  
การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺพระผูอภิบาล

แหงสากลจักรวาล การเศาะละวาตและความศานติจงมีแดทานนบีมุหัม
มัดของเรา รวมถึงบรรดาวงศาคณาญาติ และบรรดาอัครสาวกของทาน
ทั้งหมดดวยเทอญ 
 


